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1653 März 29., Luzern                                              A

SCHREIBEN VOM [ZUGER STADT- UND AMTSRAT UND DERMALIGEN VER-
MITTLER IM BAUERNKRIEG], B[EAT II.] ZURLAUBEN, AN DEN
LANDSCHREIBER [DER FREIEN ÄMTER, BEAT JAKOB I.] ZURLAU-
BEN, BREMGARTEN

"Mon bien aymé fils depuis Jeudy [le 27 mars au] matin Je me trouve

icy seul avec Les deux deputés d'Underwalden ... [Marquard II.] Jm-

feld [von Obwalden] & [Jakob] Christen [von Nidwalden - sowohl Zur-

lauben als auch Imfeld und Christen hatten zuvor an der vom 6. bis

18. März 1653 in Luzern abgehaltenen Vermittlungskonferenz der VI

kath. Orte - VII ausg. LU -, deren Aufgabe es war, den Bauernkrieg

in Luzern beizulegen, teilgenommen1 -] attendents ce soir le s.r ...

[Jost Püntener, Landammann von Uri], & le s.r [Michael] Schorno [von

Schwyz - allesamt gleichfalls Schiedsrichter bzw. Vermittler in be-

sagtem Bauernkrieg -] Cependant il y a des esprits malheureux & mal

inspirés dans Willisauw, & Entlibuoch comme aussy a Rot[h]enburg qui

cherchent toutes sortes d'inventions de brouiller mais dieu aydant,

ils ne pourront plus persuader le Commun peuple a Se ranger a leur

Volontée mais il faudra du temps, & patience

M.r l'abbé de ... [Saint-]Urban [Edmund Schneider] escript de hyer,

que les paysans de Berne sont fort farrouchés & que difficilemt

l'affaire s'accomodera

M.r [Sebastian Peregrin] Zwyer [- ebenfalls einer der Vermittler -]

n'est pas icy, & ne croyes pas qu'il soit de l'intention que Vous

pensez [- unklar, ob diese Aussage in Zusammenhang mit der sich im

Besitze von Zwyer befindlichen, in den Freien Ämtern gelegenen Ge-

richtsherrschaft Hilfikon zu sehen ist -] il est nomé par ses sup.rs

[Landammann und Landrat von Uri?] Colonell des 500 hommes des ...

[V] Cantons [cath.], mais oú les prendre, & puisque M.rs [Schult-

heiss und Rat] de Berne nous escrivent du 26.me qu'il[s] sont reso-

lus de traicter a l'amyable, avec leurs subiects, par l'entremise

des deputés [der vom 25. März bis 12. April 1653 in Bern stattfin-

denden Vermittlungskonferenz der neugl. Orte]2; on ne bougera pas

Dieu mercy lequell Je prie de nous conserver en sa saincte grace du-

rant ceste dangereuse tempeste ...".

Den Schwager [alt] Schultheiss [Johann Balthasar Honegger, von Brem-

garten] und [dessen Bruder] Schwager Melchior [Honegger] lasse er

grüssen, "sollendt froho syn ... [wann?] Niemand[?]3 Jn guarnison

Kombt".



1 ) s . EA VI 1 , 144 (Nr . 88)
3)

2 ) s . ebenda 153 (Nr . 91)

Original , mit Siegel AH 128 , 90
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